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Eiropas ombuda valodas un tulko&scaron;anas politika

Page content  - 15/10/2015 

Eiropas ombuds ir apņēmies ievērot daudzvalodības principu gan kā veidu, kā saglabāt ES 
valodu daudzveidību, gan padarīt ES administrāciju pieejamāku iedzīvotājiem. 

Kopš biroja izveides 1995. gadā Eiropas Ombuds ir centies atrast pragmatisku līdzsvaru starp 
daudzvalodības principu un pienākumu visefektīvākajā un lietderīgākajā veidā izmantot biroja 
ierobežotos resursus. Nesen mašīntulkošanas attīstība un nepārtraukta pilnveidošana ir ļāvusi 
Ombudam īstenot plašāku tulkošanas politiku attiecībā uz tā tīmekļa vietnē publicētajiem 
dokumentiem. 

Kopš 2023. gada novembra gandrīz visi dokumenti Ombuda tīmekļa vietnē ir pieejami visās 24 
ES valodās, izmantojot manuālās tulkošanas vai mašīntulkošanas pakalpojumus. 
Mašīntulkojumi, kas pieejami automātiski katras attiecīgās interneta vietnes lapas pirmajā 
apmeklējuma reizē, ir skaidri norādīti un regulāri atjaunināti, lai gūtu labumu no jaunākajiem 
tulkošanas rīka uzlabojumiem. Avota valodas versija ir skaidri norādīta. 

Turpmāk sniegts pārskats par to, kuri dokumenti tiek tulkoti manuāli un uz kuriem dokumentiem 
attiecas mašīntulkošana. 

Saziņa ar sūdzības iesniedzējiem un sabiedrību 

Visas sūdzības, informācijas pieprasījumus un jebkurus citus lūgumus var iesūtīt jebkurā no ES 
oficiālajām valodām, atbildi sniegs tajā pašā valodā. 

Tīmekļa vietnes sadaļas, kas nav pakļautas 
mašīntulkošanai 

Viss tīmekļa vietnes “statiskais” saturs (piemēram, visas lapas ar informāciju par Ombuda lomu 
[Saite], par Emily O'Reilly  un viņas priekšgājējiem vai par galvenajām darba jomām [Saite]), kā 
arī informācija par sūdzības nosūtīšanu [Saite] un elektroniskā veidlapa ir pieejama visās 24 ES
valodās, izmantojot manuālo tulkojumu. 

Ombuda galvenās publikācijas, piemēram, Gada ziņojums [Saite], ir pieejamas visās 24 ES 

https://www.ombudsman.europa.eu/lv/our-strategy/home/lv
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/areas-of-work
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/make-a-complaint
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/our-strategy/annual-reports
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valodās, pamatojoties uz manuālu tulkojumu, tāpat kā Eiropas labas administratīvās prakses 
kodekss, kas tiek papildus pārtulkots to valstu valodās, kuras publicēšanas brīdī bija ES 
kandidātvalstis. 

Lielākā daļa Ombuda stratēģisko un organizatorisko dokumentu, piemēram, statūti [Saite], 
stratēģija [Saite], noteikumi par publisku piekļuvi Ombuda dokumentiem [Saite], Īstenošanas 
noteikumi [Saite] un Rīcības kodekss [Saite], ir pieejami visās 24 ES valodās, pamatojoties uz 
manuālu tulkojumu. Tas pats attiecas uz publisko iepirkumu. Gada vadības plāns [Saite] vai citi 
specifiskāki stratēģiskie dokumenti ir pieejami ierobežotā skaitā ES valodu. 

Ar izmeklēšanu saistīta tulkošanas politika 

Ombuds saņem un izskata sūdzības visās oficiālajās ES valodās. Lielākā daļa Ombuda 
izmeklēšanu, izņemot tās, kas saistītas ar atbildes nesniegšanu, tiek publicētas tīmekļa vietnē. 
Valodas politika dažādiem ar lietu saistītiem dokumentiem ir aprakstīta turpmāk. 
- Ieteikumi [Saite], risinājumi [Saite] un lēmumi [Saite] ir pieejami sūdzības iesniedzēja valodā 
un angļu valodā. Mašīntulkošana ir pieejama citās oficiālajās ES valodās. 
- To lietu kopsavilkumi [Saite], kurām ir plašāka sabiedrības interese, tiek publicēti angļu valodā 
un ir pieejami visās pārējās ES valodās, izmantojot mašīntulkošanu. 
- Īpašie ziņojumi [Saite] tiek manuāli tulkoti visās 24 ES valodās. 
- Pašiniciatīvas pētījumi [Saite] tiek publicēti angļu valodā. Mašīntulkošana ir pieejama citās 
oficiālajās ES valodās. 
- Īsa informācija par sāktajām lietām [Saite] ir pieejama angļu valodā. Mašīntulkošana ir 
pieejama citās valodās. 
- Sabiedrības interešu izmeklēšanas lietu apraksta lapās ir īss izklāsts, kurā apkopots lietas 
izklāsts un jaunākais izmeklēšanas posms. Šie kopsavilkumi ir tikai angļu valodā. Savukārt citās
oficiālajās ES valodās tie ir pieejami mašīntulkojumā. 
- Sabiedriskās apspriešanas tiek iztulkotas manuāli visās 24 ES valodās. Tomēr, ja ombude to 
uzskata par pamatotu, viņa var lemt lūgt atgriezenisko saiti no mērķauditorijām ierobežotā 
skaitā ES valodu. Ja saņemtie komentāri tiek publicēti un atkarībā no formāta tie var būt 
pieejami, izmantojot mašīntulkošanu. 
- Turpmākie pētījumi [Saite] ir publicēti angļu valodā un, izmantojot mašīntulkojumu, pieejami 
citās ES valodās. 

Plašsaziņas līdzekļu un sociālo mediju darbību 
tulkošanas politika 

Paziņojumi presei parasti tiek publicēti angļu, franču un vācu valodā, un ar mašīntulkošanas 
palīdzību tie ir pieejami arī citās oficiālajās ES valodās. 

Ombude arvien vairāk izmanto sociālo plašsaziņas līdzekļu platformas, [Saite] lai uzrunātu 
sabiedrību. Šajās platformās publicētais saturs lielākoties ir angļu valodā, jo tām ir starptautisks 
tvērums. Informācija par sanāksmēm un pasākumiem [Saite] parasti ir angļu valodā un 

https://www.ombudsman.europa.eu/lv/legal-basis/statute/lv
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/strategy/our-strategy/lv
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/office/publicregister/lv
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/legal-basis/implementing-provisions/lv
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/emily-oreilly/ethics-and-conduct
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/our-strategy/annual-management-plan
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/recommendations
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/solutions
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/special-reports
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/strategic-issues/strategic-inquiries/all-strategic-inquiries
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/opening-summaries
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/our-strategy/follow-ups
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/document/lv/75419
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/calendar/all-events
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pieejama visās pārējās ES valodās, izmantojot mašīntulkojumu. 

Saziņa ar Eiropas ombudu tīklu 

Eiropas Ombuds koordinē Eiropas ombudu tīklu, kurā ietilpst vairāk nekā 95 biroji 36 Eiropas 
valstīs. Tīkla dalībnieki regulāri apmainās ar pieredzi un paraugpraksi, izmantojot seminārus un 
sanāksmes, informatīvo biļetenu, elektronisku diskusiju forumu un ikdienas elektronisko ziņu 
pakalpojumu. Eiropas ombudu tīkla dalībnieki var iesniegt Eiropas Ombudam vaicājumus [Saite]
par tematiem, kuri saistīti ar ES un kuri radušies viņu veiktās izmeklēšanas laikā. Informācija 
par tīklu [Saite], kā arī kopīgais paziņojums [Saite] ir pieejami visās 24 ES valodās, izmantojot 
manuālo tulkojumu. Tīklā lietotās valodas ir spāņu, vācu, angļu, franču un itāļu valoda. 

Iekšējā saziņa un darbā pieņemšana 

Ombuda komanda ir multikulturāla un aptver plašu ES oficiālo valodu klāstu. Ja iespējams, 
lietas, informācijas pieprasījumus izskata vai uz telefona zvaniem atbild tas darbinieks, kura 
dzimtā valoda ir pieteikuma iesniedzēja valoda vai līdzvērtīga tai. Ja personāls nepārzina kādu 
valodu, Ombuds izmanto ES iestāžu tulkošanas pakalpojumus. 

Iekšējās darba valodas pamatā ir angļu un franču valodas. Informācija par darba sludinājumiem 
[Saite] ir pieejama visās ES valodās. Tomēr konkrētus uzaicinājumus iesniegt priekšlikumus 
pārsvarā publicē angļu valodā, jo ļoti labas angļu valodas zināšanas ir priekšnoteikums, lai 
varētu kandidēt uz lielāko daļu amata vietām Ombuda birojā. Mašīntulkošana ir pieejama visās 
citās oficiālajās ES valodās, taču atsauces versija joprojām ir angļu valodas versija. 

Tīmekļa vietnē pieejamo tulkojumu kvalitāte 

Mēs cenšamies nodrošināt tīmekļa vietnes lietotājiem precīzus un skaidrus tulkojumus, kas 
sagatavoti, kombinējot manuālo tulkošanu un mašīntulkošanu. 

Ja apmeklētāji saskaras ar problēmām saistībā ar manuālās tulkošanas kvalitāti vai paziņojumu 
neprecizitātēm, aicinām viņus par tām ziņot, izmantojot tiešsaistes saziņas veidlapu. 

Mūsu tīmekļa vietnē pieejamo mašīntulkojumu kvalitāte netiek pārbaudīta manuāli. Tādējādi šie 
tulkojumi ne vienmēr var atspoguļot oriģinālā satura paredzēto nozīmi vai toni. Lai gan Ombuda 
izmantotais mašīntulkošanas rīks ( e-Translation , Eiropas Komisijas izstrādātais rīks) ir 
pilnveidots un pastāvīgi uzlabojas, tīmekļa vietnes apmeklētājiem būtu jāapzinās, ka šajos 
mašīntulkojumos var būt kļūdas, kas var mazināt skaidrību un precizitāti, vai nepareizas 
interpretācijas. Šajā nolūkā Ombuds publicē atrunu mašīntulkotās lapās. Ja rodas jautājumi par 
sniegtās informācijas precizitāti, iesakām iepazīties ar oriģinālvalodas saturu. Tīmekļa vietnes 
apmeklētājiem iesakām piesardzīgi izturēties pret mašīntulkoto saturu un izmantot to kā papildu 
avotu, nevis kā galīgo avotu. Jebkādas neatbilstības vai atšķirības, kas radušās oriģinālteksta 

https://www.ombudsman.europa.eu/lv/european-network-of-ombudsmen/queries/lv
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/european-network-of-ombudsmen/about/lv
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/european-network-of-ombudsmen/about/lv
https://www.ombudsman.europa.eu/lv/office/careers
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tulkojumā, nav saistošas. Ombuds neuzņemas nekādu atbildību vai saistības, pamatojoties uz 
mašīntulkoto saturu. 


